
 

 
ANORDNUNG NR. 9 / 2025 

VOM 08.04.2025 
 

ORDINANZA N. 9 / 2025 

DEL 08.04.2025 

  
Regelung bezüglich der Durch- und Einfahrtsverbote 
in der Gemeinde St.Martin i.P. 
 

Regolamento relativo al divieto di transito e di 
ingresso nel Comune di San Martino i.P. 

  
Festgestellt, dass die Notwendigkeit besteht, die 
Durch- und Einfahrtsverbote in der Gemeinde 
St. Martin i.P. zu bestimmen.  
 

Accertata la necessità di determinare i divieti di 
transito e d’ingresso nel Comune di San Martino i.P. 

Daher ist es erforderlich, folgende Regelung zu treffen. 
 

È pertanto necessario adottare i seguenti 
provvedimenti. 
 

Nach Einsichtnahme in den Art. 62 des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 
3. Mai 2018, Nr. 2. 
 

Visto l’art. 62 del Codice degli Enti Locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato 
con L.R. del 03 maggio 2018, n. 2. 

Nach Einsicht in die geltende G.O. und in die Art. 6 und 
7 der Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit 
Gesetzesdekret Nr. 285 vom 30.04.1992. 
 

Visto l’Ordinamento dei Comuni in vigore e gli artt. 
6 e 7 del codice della strada, approvato con decreto 
legislativo n. 285 del 30.04.1992. 
 

All dies vorausgeschickt 
 

Tutto ciò premesso 

VERORDNET 

DER BÜRGERMEISTER 

 

IL SINDACO 

ORDINA 

• das Durchfahrtsverbot in der Prantacherstraße 
(von der Kreuzung Dorfstraße bis zur 
Jaufenstraße); ausgenommen sind Anrainer und 
Fahrräder; 

 

• il divieto di transito nella Via Prantago 
(dall'incrocio della Via del Villaggio fino la Via 
del Giovo), ad eccezione dei residenti e delle 
biciclette; 

 

• das Durchfahrtsverbot in der Dorfstraße (vom 
Gasthaus „Unterwirt“ bis zum Restaurant 
„Lamm“), ausgenommen Fahrräder und 
Lieferverkehr; 

 

• il divieto di transito nella Via del Villaggio 
(dall’albergo “Unterwirt” fino il ristorante 
“Lamm”), ad eccezione delle biciclette e il 
traffico di consegna; 

• das Einfahrtsverbot von der Tankstelle 
(Jaufenstraße) bis zur Kreuzung Dorfstraße; 

 

• il divieto d'ingresso dal distributore di benzina 
(Via del Giovo) fino all'incrocio Via del 
Villaggio. 

 



 

• das Einfahrtsverbot an der Kreuzung Dorfstraße -
Schmiedgasse (Restaurant „Lamm“), zur 
Mühlgasse. 

 

• il divieto d'ingresso all'incrocio tra Via del 
Villaggio e Vicolo del Fabbro (ristorante 
“Lamm”), in direzione Vicolo del Molino. 

 
Alle vorherigen Anordnungen werden durch diese 
ersetzt. 
 

Tutte le ordinanze precedenti sono sostituite da 
questa. 

Die angeführte Anordnung wird der Öffentlichkeit 
mittels Anbringung der vom Gesetz vorgeschriebenen 
Straßenverkehrsschilder bekannt gegeben. 
 

La suddetta ordinanza viene pubblicizzata al 
pubblico mediante l'affissione della segnaletica 
stradale prevista dalla legge. 

Die Funktionäre und Beamten laut Art. 12 der zitierten 
ST.V.O., sind mit der Durchführung der vorliegenden 
Anordnung beauftragt. 
 

Sono incaricati dell’esecuzione della presente 
ordinanza tutti i funzionari e gli operatori di cui 
all’art 12 del citato codice. 

Innerhalb von 60 Tagen ab der Veröffentlichung kann 
beim Ministerium für Infrastruktur und Transport oder 
beim Regionalen Verwaltungsgericht Rekurs gegen 
diese Anordnung eingereicht werden. 
 

Entro 60 giorni dalla pubblicazione è ammesso il 
ricorso contro la presente ordinanza, presso il 
Ministero delle Infrastrutture e dei trasporti o 
presso il Tribunale Regionale di giustizia 
amministrativa. 
 

  
DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO 

Dominik Alber 
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